m-m p
Fl - Suojaamattomien johtimien padlle on asetettava valaisimen mukana olevat
kuumuudenkestavat johdinsuojat.

L : P sy zatoz

HR - Na neoguljene dijelove Zice moraju se navuéi toplinski otporne izolacijske naviake za
Zice.

EE.

6T I s 103k 1030ass 10padls 5

DK-Max. hgjde hvori lampen kan monteres.
SE- Max. hidi .

NO -Max. hgyde hvor lampen kan monteres.
NL-De max. hoog

i FR- imuma lal. tétre installé
of 7l DE-Maximale Montagehdhe der Lampe.
é GB i ight at whi be placed
o Joapart ES-L il dela IR,
S PR T P -
ika je treba pe is tulci, imi na top! I i qual
i & GV G fpardroug. FI-Yi johonvalai
i " i . L " brei lampa "
RU - Tepmou3zonupyiowue Tpy6KM AOAXKHBI GbITb HAAETLI HA HE3AYMILEHHDIH YYACTOK HR il isi koj Z
nposoaa. EE il 0 gusti voil tad
T 302 ol \aoiutia edis ¢ Mhaisa 10E 30 1adg b o) . . imalai a uzstadit
LT-Max. aukstis, kuriame lempa gali biiti montuojama.
DK-Lampener il direkte/fast SK. imalna vy3 jmoze byt i a
SE - Lampan ar endast beraknad till direkt/fast ing till HU-Ala imali ési a
ljusnétet. RO- Inaltit i I
NO-Lampener (74 imalnivys jisténi sviti
NL- Hetarmatuur is alleen maar berekend voor direkte, SLo i Zna visi
ophetlichtnet. GR-Tc i é 6 pETPLV.
FR-La lampe n’est prévue que p i é TR-Buiirii il osterildi ienf: i i
DE-Die Lampe ist nurzur direkten, RU
GB-Th i i o ldoas Jdeds tes goda lauasic .
ES-lald P - L i6n directa, alared
eléctrica. DK i inden for
PT-Ala " PR S SE-Vinkeli -
IT-L é il diretto alla rete elettri - Vil i for
Fl ad 3 NL-Dehoekin graden, waarin de detectoren werken.
PL-Lampa jest i d Srednie tateg ia di 110 FR-Angle d’action du détecteur.
zasilania. DE-Winkel, i il Sensor
mrezu. GB-Ang ghwhi frect
0! ES-Elangul I cual funciona.
LV-Lampa ir domata tikai tieSai pi egs: il PT-angil é is efeite
LT-Lempayra skirtati 3 IT-Raggio d'azione del sensore.
SK-Lampaj a Fl-Tunnistimen toiminta-alue asteina.
HU-Ald P L. . dlat N
RO- Lamp. i i [ HR- Kutkrozkoji senzorima u€inka.
CZ-Lampaj al i aznasit. EE-Nurk, mille piires andur toimib.
SLO ilka je prit i ikljugi ic 7j LV-Lenkis, kura platuma darbojas sensors.
GR- To 6 i pévo yix OGVDEDT) JIE TOV KEVTPIKG aywyd LT-Kampas, iSreiksi ipsniai i
Siavopiic. SK- Uhol pod ktorym je senzor téinny.
o R . U By kel & 15 12 o :
RU - CBeTMAbHMK NpeaHa3HauyeH TOAbKO AAA B RO- Vinclui
INEKTPHYECKYIO CeTb. Ccz. idl i Il ikonce.
1auait o cicsh ddeudis sl (10se ) 8dis Wi 1dioalss . SLO-Kot, pod Katerim senzor uinkuje.
GR- Hakrive pé WV orToi ipag xer Ty KahG
DK m P o iy
MAX BE gosterir.
NO-D RU-YronaddexTuBHOH paboTbl AaTuMKa.
2x35W NL- D 3B gl sl o I0E s LB
FR-N il led’ i érieure a cell

estindiquée.

DE-Di

GB- Do not exceed the maximum wattage.
ES- N iamaxima indicad:

PT-Nao exceda avoltagem maxima.

" o - jore alwattaggiol
FI-Alaylita sallittuja wattiméaria.

PL-Niewol & "

e y -

EE-Argeiiletage maksimaalsetvoimsust.

LV-levérojietlampai il ji w.
LT-Pri ikyti w
SK-Neprekraujte maximalnu voltaz.
HU-Ne Iépje till amaximalis Watt-értéket.
RO- Val . . .
CZ-Udana
SLO - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.
GR- Mn i ) &vn péyiomn 106 o€ B

MONTERINGSANVISNING
MONTAGEANLEITUNG
MOUNTING INSTRUCTION
INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Tin

norc"ux@

Dessin: 2127

-~

~

OFF

X
[X:)

Jet JI

[R5

time distance lux

2.5M Meters

Rhiiililistsilili ittt hititislalicia

nordlux:




DK - Lampen er beregnet til pa/i normalt underlag.

RU-Ci

ma ikke ti med iale eller e Hidh cudsa dauasiz gdis 10z (1dglsk)
lignende.
SE-L arberaknad till att| DK- Min af llem:
i far inte o eller SE-Min.
liknande. NO - Minit I
NO - Lampen er beregnet til ma NL-Minil
il il i il liknende. FR-Di lal. it éclairé
NL-Het i il teworden. DE-Min. i L
FR - La lampe peut étre installée sur une surface i Les lampes ne GB- ini dist: dlitarea.
" . P ES-Li . ) yéreailumi
DE-Diel PT-Adista trealé
mitlsoli ial 0.A. IT- Di
GB - The lamp iis suitable for mounting on normal flammable surfaces. Recessed il Fl
jithi i similar i PL
ES-Lalamp: ta disefiada para i sobre las jes de normales it HR- &
ticas deil ion. Las la i i de EE. alavahel.
insulacion 6 parecidos. v al al i idé
Ala é Ail a LT- Svied
~ & Minims : "
-1 N N " i L . HU-Aldmpaé s ; g
perty fali i loghi. RO- Distantaminimaintre:
FI - Valaisin soveltuu i isti pinnalle. Pintaan CZ-Jeti Z inimalnivzdal i étlenymi
PV P e SLO-Min. razdalja . - .
PL-L je si 7 i j powi i. Lamp ywany GR- Natnpeiton n eAéyioTn oo G [0 0 KO TOX AVTIKEPEVO TOX OTTOTCX
ie wolno przy é i izoluj; i $ciwosci Purilel (drwg oo SiGypappa).
R Gyttt o . . o < - TR-Lambaileisikdandirlany
o o PO, RU cay M
EE - Valgusti sobib kinnitamiseks tavalise siittimi poslds T 130 o) 0 IdpuaiT Spob s 1daualss .
tohi
LV-Lampair G adisanai ali Sas) virsmas. Lampas gaismas DK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have nogen
LT-L i iant(j E - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar °) kommer it h:
etttk st e e ([P - oo ok i s o0 e
SK-Lampa je vhodna Staldci a horfavych é svietidlo NO - IPX4: Regndraper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha noen
P hi . s P e
HU - A lampa a norméal mértél lé li is 0. A sii NL - IPX4: Regendruppels uit alle richtingen (360°) hebben geen invioed op de funktie of

8y
RO - Lampa este facuta pentru a fi montata pe/in suprafete inflamabile. Acoperirea lampilor

zekerheidvan hetarmatuur.
FR-IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°) mauront aucune incidence
surie i é ité

CZ-Lampa se pfi montéZi pFipevni na béZny hoflavy povrch. Vestavna i Sténa svitidl: DE-IPX4: amtli ) i i f
i ytizolacnil Vi ial Betrieb/die Sicherheit der Lampe.
Lo P . 1ijivo pov3 ihsvetilk ne smete GB i i glewill not affect the function/safety of the lamp.
ikoli li pdb. materiali. ES-IPX4:L i a ’U:n") fi a i i
GR-To 0 yia £ OE KOVOVIKG €0 G Ta t i al
P

1R

PT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angiilo nao

hangibirmaddeyle izole edilmemelidir.

IT- IPX4: Le gocce d'acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°) non compromettono il

RU - Ci AN Ha 06bIYHOH

dellalampada.

NoBEpXHOCTH.  BCTPOEHHBbIA WCTOUHMK CBETA HUKOTAA HEe AOAXKEH

Wpuaciz adlisp ddeudga b £ o (uddish £1ah dlads Jddizeuld. J see
@ighgh apalast 1wl ipsld £15J8 19 ol Iofic 304,

DK-Lampen ma kun monteres pavaeg.
::; SE-Lampan farendast monteras pavagg.
NO - Lampen ma kun monteres pa vegg.

NL-Het
FR-Lalampe doit étre installé unmur.

DE-Diel nurander i

GB-Th N " ixing

ES-L i

PT-Alampada é adequada sé para afixar na parede.

m-L pud i

A

PL-L

HR-Svietilikal _

EE. i

LV-Lampu drikst uzstadit tikai pie sienas.
LT-Lempa galima montuotitik ant sienos.
SK-L ivylué: i
HU-Alampa csakfalra szerelhetd.
RO-Lampasevamontadoar pe perete.
CZ-Lampa jevhodna jen pro montaZna sténu.

SLo st
GR-To QuTIOTIKG 0UTG TOMOBETE TEN P6VO GE TOIXO.
TR o

FI- ta tahansa kulmasta (360°)eivét vaikuta valaisimen toimintaan tai
turvallisuuteen.

PL-IPX4: ji 7 360° gowply

na j lampy.

HR - IPX4: Kisne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nece utjecati na funkciju/sigurnost
svjetiljke.

EE. i i i i moj Igusti tooki ‘ohutust.

LV - IPX4: Lietus ( Iistot jebkura lenki, 360 grados) neatstaj ietekmi uz lampas darbibu/
droSibu.
LT - IPX4: Lietaus la3ai, krintantys is visy pusiy (360 laipsniy kampu) neturés jokio neigiamo

SK - IPX4: Daidové kvapky padajiice pod akyi uhlom ply

bezpeénost lampy.

HU - IPX4: Esdcseppek - barmilyen szoghen érkeznek is - nem befolyasoljak a lampa
miikédését/biztonsagat.

RO - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va afecta functionalitatea/
siguranta lampei.
oz P

&rii (360 stupiid).
(360°) nevplivaj je/varnost svetilke.

SLO-IPX4:
GR- IPX4:
om "
TR - IPX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari
giivel etkilemez.

RU - IPX4: AoxaeBble KanA, napaioume noa A6biMu yraamu (360°), He BAMAIOT Ha

bir sekilde lambanin fonktion ve

s I 42 als 1 Ielcal a0 s 1531 (360708 ) JO st o bs g s edis
Bl Wagacie [ 1Joudles

www.nordlux.dk

DK - IP5X: Stov er forhindret i at trenge ind i lampen i en sadan maengde at
I P5X SE - IP5X: Dammskydd som hindrar storre mangder av damm att skada
lampans funktion/sakerhet

NO

LV - veida lampa: Lampa ir jaiezemé to pie a dzeltena/zala 8
vada.
LT-Klase I: Lempa turi jZ del to turi biti ri Zaliu

iZeminimo laidy.

SK-Triedal: Lampa

skade lampens funksjon/sikkerhet.

NL - IP5X: Stofpartikelen kunnen niet in zodanige hoeveelheden in het armatuur dringen,
waardoor de funktie/zekerheid

FR - IP5X: Protégée contre la poussiére. La quantité infime qui pourrait y pénétrer ne peut

drotom.
HU- 1. kategdria: Alampa foldcsatlakozéval rendelkezik, amelyet a sarga/zold foldvezetékhez
kell csatlakoztatni.

RO - Clasa I: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie conectata la cablul de

DE - IP5X: von in einer dass der Betrieb/die impamantare galben/verde.
Sicherheitder Lampe beeinflusst wird.
GB- IP5X: Dust gthe lampi that ge tothe

CZ-Tida kryti I: Svitidlo je opatFeno zemni svorkou a proto je tfeba je pFipojit na Zluty/zeleny

function/safety of the lamp.
ES - IP5X: Se impide la entrada de polvo en la lampara en cantidades que pueden daiar el

SLo & © ‘zelen
ozemljitveni vodnik.
GR - BaBpdg mpooTaciog I: To puTIoTIKG SI00ETEl 0UOTNHA YEiwONG, Kou Ba PETIE Vet

PT-IP5X:A

funcionamente ou seguranca dalampada.

danos ao

IT- IP5X: Stagna alla penetrazione della polvere. La quantita minima che potrebbe

Fl - IP5X: Valaisin on suojattu polyn sisaa joka voi
sen toimintaa ja turvallisuutta.
PL - IP5X: Szczelnosé na przenikanie do lampy pytu w takich ilo$ciach, ktére by szkodzity

HR - IP5X: Pragini je onemoguéen prodor u svjetiljku u koli€ini koja moZe izazvati Stetu za rad
/ sigumost svjetiljke.

EE - IP5X: Valgusti on kaitstud tolmu sisenemise eest kogustes, mis vdivad ohustada valgusti
tookindlust/ohutust.

LV-IP5X:L I a a { ([T asiekSienéta

P yeiwong.
TR-Sinif 1: Buiriinii 3 / vesil) bir
RU-K
3EMASIHOMY NIPOBOAY.
1J4E3 Wisdss 1 ddpuaily suads uags e b cisuads 1iua 10EIues @ldaauiia

loadi; [igoa,.

DK - Nér ledningerne afisoleres skal man altid tilse at jordledningen er

SE - Nar ledningarna avisoleras skall man alltid se till att jordledningen ar

NO-Nai

LT

NL - Bij het de draden moet de altijd langer zijn dan de stroomvoer-

funkcionavimui/ saugumui.
SK-IP5X:L anena Pl yhy 57 3

FR - Lorsque I'on dénude les fils électriques, s'assurer toujours que le fil de terre est plus long

fungovanie/bezpeénost lampy.

HU-IP5X:Alal agatka 6 égii

DE.

Leitungen.
GB

RO- :|
itatea/siguranta lampii.

CZ - IP5X: Svitidlo je zahezpe&eno proti pronikéni prachu v mnoZstvi, které by mohlo narusit
funkénost&ibezpegnost svitidla.

SLO - IP5X: Preprecen je vstop prahu v svetilko v koliinah, ki bi vplivale na nemoteno
obratovanje/varnost svetilke.

ES - Pelando los cables, asegiirese que el cable de tierra esté mas largo que los cables de
corriente.

PT - Quando retirado o fio da ligacao a terra, certificar que os fios sao mais longos do que os
fios de contacto.

IT- Quando si spellanoifili elettrici he il filo di terra sia pii lungo del cavo

GR- IP5X:

16, 0¢ BB \
PuTIOTIKOU, SeVEiven Suvar.
TR - IP5X: Tozun icerisine grip lambanin fonktion ve giivenligine zarar vermemesi icin gerekli

d
A

PL - Usuwajac izolacje z przewodéw trzeba sie zawsze upewnié, zeby przewdd uziemiajacy byt

©onlem alinmistir. diuzszy
RU - IP5X: Ci B B , KOTOPOE MOXeT HR. i
i vodica.
s 5 10m 1 a0 o 1B i poae @i Iy o (R ommm ioa ) i EE dlgige, et pikem.
$Bud auaaiz [ 1dudlps L. eti, japa as, ka @ a a 3
LT S 7 I

DK-KI: H! negu

gul/gronne jordledning. SK-Pri i i o Zdy e i édrd

SE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall dérfor anslutas gul/ U - A csupaszolaskor gydzodjon meg arrdl, hogy a fildvezeték hosszabb, mint a

gronjordledning. munkavezetékek.

NO-KI. I:L RO - Cand cablel trebuie avut in vedere ca cablul de impamantare sa fie mai
ens gul/grgnne jordledning. lung decat cablele de curent.
NL-Klasse 8 CZ-Pii anivodic: to, ahy fovacivodié SineZ ivodice.
aarddraad aangesloten worden. SLO S A
FR - Classe I: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut donc la connecter au fil de GR - '0Taty yUpVAVETE Tt KOADBIX YEiWONG, i auTé givan 0 anéTa
terre jaune etvert de I'installation. KoAGBIO EMAPRG.
DE-Klasse I: Die Lamp thalte i die gelb, TR-
angeschlossenwerden. RU ] i npoBoA
GB- Class I: The lamp has an earth terminal and must b tothey 8 rth £0R &3 Woadid s pdITkis o) pudd 10 gl a0 1l 1008 Jdsss .
wire.

ES - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe conectarse al cable amarillo/
verde de tierra de lainstalacion.

‘ SE - Installationsledningama skall pasattas de medfoljande isoleringss-

PT-Alampad: ligacao aterra, témq| fi des. \ langar.

IT- Categorial: L haun p aterra che si deve coll alfilodi NSO No-

terra giallo/ verde dell'impianto elettrico. NL - De bijgevoegde isoleringskousen moeten op de afgestripte installatie-
Fl - I: Valaisin on ja siksi se pitaa yhdistaa .

maajohtoon (keltainen/vihred). FR- fi

PL-Klasal:L é 26tto-zieloneg DE-Di i

przewodu uziemienia. werden.

HR - Klasa I: Svjetiljka posjeduje priklju¢ak za uzemljenje i mora se prikljuciti na Zuto/zeleni GB-The heat-

vodi¢ zauzemljenje. ES - Sobre los cables de instalacion deben ser puestos las mangas de insulacién
EE - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab iihendama kollase/rohelise acompanantes.

maandusjuhtmega. PT 8 é a




